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Summary

Northern fagade, on the wall section on the eastern side (= left) of the niche of Brahma.
Regnal year 12 of Kdpparakesarivarman = Uttamacdla (circa 983 CE).

Edition
{1> svasti §ri
ko-p-para-ké(ca)ri-pamanmar-ana $ri-Uttama-cdla{r>kku<2) yantu 10 2 Avatu

vata-karai-brahmatéyam p(e)riya vanavan-m(3)<3>(de)vi-c-catu{r>vveti-
marnkaqlaDttu $ri-kayila(ya)ttu paramasvamika(luk)ku (to)<4>nt(ai-n)a(t)u (paluvtr-
ko)ttattu (kava)j(nn)!<n>(dr cekkilan Araiyan cankara-na)<s>(r)ayanan-ana cdla-
muttaraiyajnn!<n>-én In(ta) periya vanavan-ma-tévi-perun-kuri<6>y-ajll!<[>Dum



kanattarul §ri-cdla-(cii)la-mani-céri sabhaiyarku Irai-y-ili m(ikai)<{7) vicatt’ itai Itta
nilam vata-kuti Eri kil Inta céri sabhaiyar pa<k>kal nan y-irai<8>-(y)-ili kontu Utaiya

nilajmm!<{m) avatu

y-ivv-tr vata-(ku)ti Eri kil paraké{y}cari-vadyk>k<9>ajll!<I>ukku vatakkum vata-kati
Eri talaikani va<y>kkallukku kilakkum vata-v-arrukku (m)&<10>ik!<r>kum $ri-cola-
ctla-mani-(céri)yar mu(n virra ni)lam Iranta<n> (ka)n(na)rru n;i!<i>kki munra]n
kannaru [0 m<{11) (na)lan= kannarum Afc(a)n <kannaru)(m) A(ru)n kannarum Ela(n)
kannarujmm!<m) dka nilam (I)rant’ araiyé mu(n)ru ma-k{k}<12>kaniyum

Iv{v-tr $ri-kayi; 117<I>a{ya>ttu maha-(de)varku cantradittavar nivantam ceyta pati
Alvarkku tiru-Amutukku potu na<i13>-nali y-aka munru sandhikkum (Arici) kuruni na-
nnali ku<t>tal-ariciyinal nel mu-k-kuruni Aru-naliyi(na)l Orr attai nalaikku nel<i4>
nirru Oru pattu Iru-kalané tani-patakkukum ceyta nilam avatu (mu)(nru)m kannarru
kulai Arai-ma Arai munti<ri>kai

Alvadr k<15 ku ney Amutu nicatam Ulakkukku nel kuruniyum kari-Amutukku n(e)l
na-naliyum tayir-amutukku nel (mu)n-nali (y-u)<16 ><ri>(yu)m Ataikkay-Amutukku
nel (y-i)ru-naliyum Aka nel nicatam nel kuruni Elu nalinal Or attai nalai nel(lu)m
pattu<17> (Aru)-kalané-y mu-k-kuruniyinal Itta nilam nalan kannarru mé;(k)!<r>k’
ataiya nanku ma-kani A(rai)-k-kani nji!<i>kki In ki(la)kku Itta ni<18>lam (mu)(n)ru
ma-k-kani muntirikai

[1+] ($arh);()$?<k>rantikal Ayanajmm!<{m) irantum visu{m) Irantum vaiykaci-
vicakamum Aka {3 fractions} sath<19>jg!<k>ran=tiyum namanamati Arula Abhiseka-
daksinaikku (pate)ruli t[iJru _ Amutu cejy!<yy>avum (nel) Aim-pat(i)n kala<t><20>tal
Itta nilam nala<na) kannaru mé;k!<r >k’ ataiya munru ma Arai-k-kani
tiru-p-pu(k)kaikum tiru-cantanattu Or attai nalaikku (n)e<{21>1 Iru-patin kalattal Itta
nilam nalan kannarru Itannotu pataiya ma-kani

tiru-pallitama-totupparkum tirumelukku Itu(vark)<22)kum Itta nilam nalan kannarru

kari-y-amutuku Itta nilattuku kila(ku Arai)-ma

Itanotum kilakk’ ataiya tiru-vilavuku Atta<23>vuku karikkum virakukum Attuvitukum
nel nicatam kalam aka n(a)] muku Elu kala<t>tal Itta nilam kani munti<ri>kai<24>yum
Aka (pa)kannarru ten-kilaku nilam Arai-kani

vaiykaci vicakatuku tiru-vilavu<k>ku Ata Arici pata<k>k’ €lu kuttal ni{25>cata Ain-
kalam-aka nal Elukku Arici mupat’ ain-kala<t>tal nel En-patin kala<t>tal nilam
Aiapycan kannarru kilal mél{26> ter(k’ a)taiya nilam kal

tiru-vilavukku nicatam Ennai mu-k-kuruni nal Elukku kalané Iru-tini kuruni-y-aka



nali <E>n<27> (naikku) tinella vanta nel ; A?{Ai>m-patt’ aru kalattal Itta nilam Iti<I>
(va)takk’ ataiya kilal mél Itta nila(m)<{28>mu-m-ma-varai

putukku pu(ra)ttu (nel)lu (nt)rru kalattal Itta nilam Afican kannarru nilam vatakk’
a(tai)<29>ya kalum Ara<n) kannarrum kani

tiruvilak=ku nicatam En(nai nali)k=ku nel tuniyal (n@)rru Iru=(patin) kalat(tu)<{30>
Aran ka<n>na<r>ru méjk!<r>k’ ataiya) Elu ma-varai

Apisekam ceyu nampik=ku nicatam nel pata<k>kin nal Itta ni<la>m<31) {n} kilakku
munru ma mu-k-kani

Uvaiccu Al Arukku I<t>ta nilam Ela<n) kannarru mé;k!<r>k’ ataiya Ettu ma<{32>-kani
muntirikai

tiru-nantavanam mu<n>rukku Itan Otu kilak=k’ ataiya nilam Oru ma-v-arai

Itan kilakku mannu<33>lam Oru ma Ita Otum Ataiya kilak=ku nilam Oru ma(vu)m yika
puk=ku parusaiyak=ku nila kani <y-a>rai-k kani mun=tirikai kanakani nirp<{34>pu
Orun Oratu Atai nilam Oru makanakanik=ku I

Apparatus

<{1> colalrykku <© cola(r)ku SII; colaku G.

<5 In(ta) < Inta SII; Incu G.

{7 vicattitai G < vicattil SIL

<10 kannaru [d m < kannaru SII; kannaru [3+] (m) G.
<11) (na)lan < nila(n) SII; (ni)lan G.

<16 nel(lu)m pattu < nellu Aimmattu SII; nell(u Ai)mmattu G.

Translation by Gillet 2023

<1) Fortune! Prosperity!
{1-2)> <This is the) 12th year of Képparakesarivarman.

<2-8)> To the Lord (paragvamikalukku) of Sri Kayilayam of big Vanavan-mahadevi-
caturvedimangalam, a brahmadeya on the northern bank, I, Colamuttaraiyan alias
Cekkilan Araiyan Carikara Narayanan of Kavannir in Paluviir kéttam in Tontainatu; the
land which was placed for the abundant expenses (mikai vicattu) of the tax-free {land>



for those of the Sabha of Sri Colactilamaniceri including the managers (kanattarul)
<of?> the great assembly (perunkuriyallum) of this big Vanavan-mahadevi, I (ndn) have
taken, without taxes, from those of the Sabha of this quarter (inta céri) <which is»
under <the irrigation) of the Vatakuti tank; this is the land (nilam avatu) which <1»
possess:

<{9-12> To the north of the canal Parakesari under <{the irrigation of > the Vatakuti
lake of this village; to the east of the canal Talaikani <of) the Vatakdti lake; and to
the west of the northern river; having removed the irrigation canal by the two lands
bought before by those of the quarters (cériyar) of Sri Colaciilamani; three sixteenth
{which are) two and a half land as the seventh irrigation canal, the sixth and the fifth
irrigation canal, the [...] irrigation canal [...], the third irrigation canal.

{12-14) To Mahadeva of Sri Kayilayam (kayillattu, that is, kayilayattu) of this village,
as per the donation which was made as long as the sun and the moon endure, as
four ndlis for one time for food offerings for the Lord (alvarkku), the rice for the three
sandhi (juncture of the day), with four nalis and one kuruni of pounded rice (kuttal
ariciyinal), with six nalis and three kurunis of paddy, for one day in the year, this is the
land which made one hundred and twelve kalams, one tiini and a patakku {of paddy:
half a muntirikai of a fourthieth on the rim of the third irrigation canal.

<14-18) As one kuruni of paddy for one ulakku every day of ghee food offering for the
Lord (alvakku, that is, alvarkku), four ndlis of paddy for vegetable food offering, three
nalis of paddy for curd food offering and two ndlis of paddy for arecanut food offering,
{these are) seven ndlis and one kuruni of paddy everyday for one day in the year, the
land was placed for three kurunis, six kalams of (aimmattu?) of paddy: a muntirikai and
three sixteenth {is> the land (nilam) which was placed to the east, having removed
four sixteenth of half a kani on the western boundary of the fourth irrigation canal.

{18-20) For the ritual fee of abhiseka (abhiseka-daksinaikku) for the gracious holy bath
(napanam ati arula) on five Sankrantis, that are the Sankrantis of the two ayanams, the
two visus, and of the month of Vaikaci Vicakam, the land placed for fifty kalams of
paddy to make holy food offering, having graciously [...], are) three mas and half a
kani on the western boundary of the fourth irrigation canal.

<20-21) For one day in the year of sandal paste (tirucantanattu) for the holy smoke
(tiruppukkaikum), the land which was placed for twenty kalams of paddy {is) a sixteenth
of the sluice with this fourth irrigation canal.

{21-22> The land placed for those cleaning the floor with cow-dung (tirumelukku
ituvarkkum) and those making the holy garlands (tirupallitamatotupparkum) <is)> on



the eastern boundary with this one-fourthieth to the east of the land placed for the
vegetable food offering of the fourth irrigation canal.

<22-24 For the supply of firewood (virakukum) and the vegetables (karikkum) for the
eight festivals (tiruvilaviku attavukku), as the daily kalams of paddy, the land which
was placed for seven kalams and three kurunis per day <is> half a kdni of land to the
south-east of the irrigation canal as a kani and a muntirikai.

{24-26) As five kalams everyday of seven patakkus of pounded rice supplied for the
festival of Vaikaci Vicakam, for seven days, for seventy kalams of paddy and for thirty-
five kalams of rice, the land <is) a quarter land on the south-western boundary to the
east of the fifth irrigation canal.

{26-29) For the festival (tiru-vilavukku), three kurunis of oil everyday, as one kuruni and
two tiinis and one kalam for seven days, the land placed for fifty-six kalams of paddy
accrued with pure paddy for one ndli of oil, <is) the land placed for hundred kalams of
paddy of the land renovated for a sixteenth <of the whole) land placed on the west,
to the east of the northern boundary in this, a kani by the sixth irrigation canal and a
quarter to the northern boundary of the land of the fifth irrigation canal.

<29-30) For one ndli of oil every day for a lamp, hundred and twenty kalams with one
tani of paddy, seven sixteenth on the western boundary of the sixth irrigation canal.

{30-31) For Nampi performing the abhiseka, the land placed for one patakku of paddy
everyday {is) three mds and three kanis to the east.

{31-32) For six men (al) with drums (uvaiccu), the land placed is one muntirikai, one
kani and eight mas on the western boundary of the seventh irrigation canal.

<32 One eighth of land on the eastern boundary with this for the existence (urukku?)
of a holy garden (tirunantavanam).

<32-34) One md of land to the east which joins with this one ma of dry land to the east
of this, the land for those of the assembly (parusaiyarkku) who enter (pukku) <?>, one
muntirikai and half a kani and a kani, one ma of land joining with one [...] of the temple
manager (kankani), for the temple manager (kankanikku) [...]

Commentary

The inscription is apparently left unfinished.
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